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CHU'C NANG TiN HIEU CUA PONG TU TUONG THUAT

BIEU THI THONG PIEP TRONG TIENG ANH

HOANG TUYET MINH*

TOM TAT: Bai bao nay khao sat chirc ning tin hiéu cua dong tir tuong thuat biéu thi thong diép
trong tiéng Anh theo hudng tiép cin ciia ngit phap chirc nang. Két qua cho thy, chirc ning tin hiéu
ctia dong tir tudng thuat biéu thi théng diép ciia phat ngon trong tiéng Anh rat da dang va phong phu.
Chtre nang tin hiéu tuong thuét biéu thi thong diép duoc hién thuc hoa qua ba nhom dong tir tudng
thuét: (i) biéu thi nguyén ban cia thong diép, (ii) biéu thi y nghia cua thong diép, va (iii) biéu thi ndi
dung thong diép phu hop vi ngir canh phat ngon. Hi vong rang, két qua nghién ciru s& goi m¢ cho
nhitng nghién ctru tiép theo vé chirc ning tin hidu tuong thuat noi chung, vé dong tir tuong thuat trong
tiéng Anh néi riéng; dong thoi, két qua nay ciing gitp cho ngudi Viét sir dung tiéng Anh hiéu duoc
céch biéu thi thong diép trong viéc sir dung cac dong tir tudng thuat trong cic ngit canh ngdn ngit hidu
qua.
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NHAN BAI: 22/3/2022. BIEN TAP-CHINH SUA-DUYET DANG: 18/5/2022

1. Dan nhap

Chirc ning tin hiéu tuong thuét trong tiéng Anh rat da dang va phong phi. Cac tin hiéu nhan dang
cau tuong thuat c6 thé 1a dong tir, danh tir, trang tir, gidi tir (G.Thompson, 1994), nhung trong khudn
khé ciia bai bao nay ching toi chi di su khao sat va phén tich cac chirc nang tin hiéu cua dong tur
tudng thudt (DTTT) trong tiéng Anh. Boi trong m01 mot ngdn ngtr, “dong tir 1a thanh phan trung tam
trong cdu tric ctia cau”, “boi su phuc tap ciia cau triic ngit nghia bén trong va cdu tric ¢t phéap cua
chinh dong tir,” va “boi trong bat clr ngdn ngir ndo nhirng van d& lién quan dén dong tir bao gid ciing
1a kho nhét” (F.Palmer, 1971). Thém vao d6, qua khao sat tu liéu, ngit liéu ma chung t6i tim duoc vé
chc dong tir dong vai trd 13 chirc ning tin hiéu tudng thuét c6 sd luong nhiéu nhat, vuot tréi hon hin
cac tin hi€u tuong thuat khac.

Qua phéan tich dLr liéu nghlen ctru 12 1073 cau tuong thuat du’oc trich din tir mot s6 tiéu thuyét va
tuyén tap truyén ngin trong tiéng Anh, dya trén khung i thuyét vé ngit phap chirc ning ciia C.Cobuild
(1990) va G.Thompson (1994), chung t6i da xac dinh dugc cac chirc nang tin hi€u tuong thuat dugc
hién thuc hoa thong qua ba nhom DTTT, gdm: (i) DTTT biéu thi cach thirc va ndi dung thong diép
[x.10]; (ii) DTTT biéu thi quan diém [x.11]; va (iii) DTTT biéu thi thong diép. Trong bai bao nay
chung t6i di sau phan tich nhom (iii), PTTT biéu thi thong diép v6i muc dich, cung voi cac két qua
nghién ctru di cong bd trude, cung cap mot birc tong thé vé cac chirc nang tin hiéu ciia DTTT trong
tiéng Anh.

2. Co 6 li luan

2.1. Céu twong thudt trong tiéng Anh

C. Cobuild (1990) va G. Thompson (1994) nghién ctru cau tuong thudt dua vao nhirng phuong
thirc khac nhau dé tuong thuat nhimng diéu ai do da néi hoic nghi dugc chuyén tai bang nhing ciu
trac khac nhau. Céc tac gia da chu trong vao: (i) cac déu hiéu thé hién 1a chung ta dang thuong thuat,
ddy 1a cac DTTT (reporting verbs), vi du: “I don’t see what you are getting at,” Jeremy said,
(C.Cobuil, 1990, tr.315) dong tir say duoc s dung khi chung ta dang tuong thuat ai do6 ndi cai gi va
chung ta khéng mudn b sung thém thong tin gi nira vé nhiing gi ho da noi; (ii) twong thudt nhing 1o
noi thyce té cua ai d6, d6 1a cac cu trac trich dan (quote structures) hay con duoc goi 1a tuong thuat
tryc tiép, vi du: <7 knew I'd seen you,” I said (C. Cobuil, 1990, tr.317); (iii) tuong thuat dudi nhitng 1o
18 ciia chung ta, d6 1a cdu trac tuong thuét (reporting structures) hay con goi 1a ciu trac tuong thuat
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gian tiép, chung ta thudng sir dung cu trac tuong thuat khi chung ta thudng thuat ai ¢6 nghi cai gi, vi
du: He thought she was worried (C.Cobuil, 1990, tr.319).

Theo C.Cobuild (1994), tudng thuat tuong c6 hai phan: dau hiéu tuong thuat va thong diép. Dau
hiéu tuong thudt 1a mot phan cta tudng thuat nd biéu thi cho chung ta biét chung ta dang tuong thuat
10i ctia ai hon 14 bay t6 quan diém ctia chung ta.

When he arrived, the General told reporters the meeting would not be a negociation.

Thong diép 1a ph?m chi ra cai gi da dugc noi hodc viét ra.

When he arrived, the General told reporters the meeting would not be a negociation.

Thong di€p cua tuong thuat 1a mot ph?m cua tuong thuat biéu thi nhitng gi da dugc ndi hoac viét
trong mét sy tinh cia ngdn nglt (G.Thompson, 1994). Trong bai bao nay thong diép cua tuong thuit
duoc xac dinh 1a di twong nghién ciu.

Theo C.Cobuild (1994), vé mit ciu trac c6 ba loai tuong thuét:

(i) Céu trac trich dan tryc tiép (direct quote structures) 1a dan truc tiép nhitng gi di duoc chinh tac
gia viét hodc néi. Cau tric trich dan tryc tiép c6 hai ménh d&, ménh dé tuong thuat (reporting clause)
hay con dugc goi 1a tin hiéu tuong thuat (the reporting signal), vi du nhu: I said, “I'm going out” va
phan trich dan (hay con goi 1a thong diép) (a quote) (the message), vi du: I said, “I’m going out”;

(i1 Céu trac tudng thuat gian tiép (indirect reported) 1a chung ta twdng thuat lai nhitng gi tac gia da
viét hodc no6i dudi nhiing 10i 18 cia ching ta hon nhimg 10i ma chinh tac gia da sit dung. Cdu tric
twong thudt gian tiép gdbm c¢6 2 phan, ménh d& tuong thuat (reporting clause) 1a ménh dé mang dau
hiéu tuong thuat (reporting signal) va DTTT (reporting verb) va ménh dé dugc tuong thuat (reported
clause) 1a ménh dé mang thong diép (the message). CAu tric hai ménh dé nay d6i khi con duoc goi la
10i noi gian tiép (indirect speech) hay 10i néi dugc tuong thuat (reported speech). Ménh d& duoc
tuong thuat thudng & 5 dang sau day: ménh d& that, ménh dé wh-, ménh dé bat dau voi whether/ if, to,
-ing:

The nurse said that I could see him.
The friend asked what had happened to Clara’s mother.

(iti) CAu tric trich din mot phan (partial quote structures), 1a cau trac tuong thuét hén hop cua
dang tuong thuét trén, tuc 1a ¢6 ca mdt phan cdu trac trich din truc tiép va mot phan chu trac trlch dan
gian tiép. Cu thé, trong ciu tric duoc tudng thuét ching ta c6 thé sir dung bao gdm ca mot sb 10i noi
dugc danh déu trong ngodc kép nhu 14 nhitng 16i cua chinh tac gia da sir dung. Nhitng 161 n6i nay
khong nhét thiét phai 12 mot ménh dé hoan chinh - trén thuc té, chung ta co thé danh déu chi can mot
tir. C6 mot diéu kién duy nhét d6 1a trich dan mot phan phai phii hop vé mit ngit phap khi chuyén
sang ménh dé duoc tuong thuat ma no xut hién.

Mpr Nott said sovereignty could “never” be given up. That would be “absurd”.
He admitted that he adopted the name simply “because it occurred to me at the moment”.

Trong bai bao nay chiing t6i xem xét ca ba loai cu tric tuong thuét truc tiép, gian tiép va trich dan
mot phan.

Khi chung ta tuong thudt mot sy tinh ngén ngi, ching ta phai lya chon cac cach dé tudng thuat
lam sao cho cach tudng thuat d6 1a vira phai thoa man khong chi phu hop nhét véi nhitng ¥ nghia ma
chung ta mudn chuyén tai, ma duong nhu con phai c6 nhiing tac dong dén nguoi nghe nhu chung ta
mong mudn. Mot trong nhitng cach ma chiing ta lya chon dé tuong thuat nhitng y nghia phu thudc rat
nhiéu vao cac chire nang tin hiéu tuong thudt ciia ngén ngir, dac biét 1a & ndi dung cua thong diép.

2.2. Dong tir twong thudt trong tiéng Anh

DTTT la tin hiéu biéu thi chie nang tuong thudt co ban trong cau tuong thuat. Tuy nhién, trong
nhing tu lidu chung t6i ¢6 dugc vé ciu tuong thuat va DTTT, chung toi thiy rat it nha ngén ngit hoc
dinh nghia loai dong tur nay, ching tdi cling chua tim ra dugc nguyén nhan vi sao. Mot dinh nghia
hiém hoi chung t6i tim dwoc 14 cua Sabine B. (1992) nhu sau:

DPTTT dugc xac dinh nhu 1a dong tir vira biéu thi phat ngon vira biéu thi sy nhan thic, 1a nhiing
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dong tir c6 thé dugc st dung dé chuyén ngdn ngir ctia nhitng ngudi khac. Pay 1a mot dinh nghia hep
vé DTTT. Vi du, to1 coi say, tell, insist, announce, claim, deny 1a nhiing DPTTT. Nhiing dong tu biéu
thi sy tri nhan nhu believe, think, know khong dugc coi 1a nhitng DPTTT. DTTT la nhitng DTTT lai 101
n6i ctia ngudi khac. Sabine B. (1992, tr.9). G.Thompson (1994, tr.33) cho ring, chung ta c6 thé lya
chon mot BPTTT ma dong tir don gian biéu thi rang chung ta dang tudng thuat ai d6 vira néi hodc vira
cai gi ma khong thém bat cir thong tin nao.

Trong bai béo nay, chung t6i quan niém rang, PTTT la ddng tir vira bzeu thz phdt ngén va vira biéu
thi nhdn thire d@é twong thudt lai thong diép cia ai dé vira néi hodc vira viét vé cdi gi. Dua trén cach
phén loai DTTT cta C.Cobuid (1990) va G.Thompson (1994) va co ban la dua trén dit li€u ma ching
t6i thu thap duoc, ching t6i xac dinh cac chirc nang tin hiéu tuong thuat biéu thi thong diép duoc cu
thé hoa & DTTT biéu thi: (i) nguyén ban thong diép; (ii) y nghla cua thong dlep, va (iii) ndi dung
thong diép phu hop véi ngir canh phat ngdén dugc trinh bay chi tiét trong phan tiép theo.

3. Dyng tir twong thuit biéu thi thong di€p trong tleng Anh

3.1. DTTT biéu thi nguyén bin thong diép

Nguyén ban thong diép 1a thong tin dugc tuong thuét lai mdt cach trung thanh ndi dung thong diép
ma khong thém hay bt bat cir cau chit hay y tuong ciia nguoi phat ngén hodc nguoi twong thuat. Sau
khi khao sat tu liéu, chung tdi chia cac PTTT nguyén ban thong diép ciia nguoi néi hodc ngudi viét
thanh ba nhém duoi day.

Nhém 1: DTTT trung lap biéu thi nguyén ban thong diép ciia ngudi noi hodc viét.

Trong tiéng Anh khi tuong thuat nguyén ban thong diép cua ngudi noi hodc nguoi viét thudng sir
dung hai dong tr trung lap (neutral reporting verbs) say va tell. Trong do, DTTT co ban la dong tur
say. BPong tr nay dugc sur dung nhu mét tin hleu dé biéu thi don gian rang chung ta dang tuong thuat
ai d6 dd noi cai gi va rang chung ta khong mudn thém bét cir thong tin nao v€ muc dich hodc cach
thirc ctia nguoi phat ngdn. Pong tir say c6 thé duge sir dung dé tuong thuat bat ky sy tinh ngon ngir
nao: tran thuat, nghi van, ménh 1énh thirc, dé xuat, v.v. véi sy tinh ngoén ngit co thé 1a van noi hodc
van viét. Pong tir say co thé st dung tin hiéu tuong thuat hoic trich dan truc tiép hodc gian tiép. Pong
tu say co thé duoc su dung trong rat nhiéu céu trac tuong thuat (thi qua khir, hién tai, bi dong...), vi
du:

“I know you two don’t care about being expelled, or Tom either,” she said.

(Gone with the wind)

She meant what she said, for she could never long endure any conversation of which she was not
the chief subject. (Gone with the wind)

Khi ching ta mudn sir dung DTTT va dong thoi chung ta mubn dé cap dén ca nguoi nghe, chung
ta sir dung dong tir zell. Dong tir tell ¢ thé sir dung trong cau tudng thuat trdn thuat, nhitng 10i chi
dan, va goi y, nhung khong ding trong cau nghi van, vi du:

“Miss Pitty told us they hadn’t intended announcing it till next year, because Miss Melly hasn’t
been very well;...”” (Gone with the wind)

‘Do they talk the language of flowers at Boggley Wollah, Sedley?’ asked Osborne, laughing.
(Vanity Fair)

Ngoai ra, chiing ta ciing ¢6 thé str dung mot sé dong tir khac nhu DTTT trung 1ap, nhu dong tir ask
trong cdu tuong thuat nghi van, vi du:

When Uncle Willie asked Jeff why he had run away from home, all he would say was, "I don't
get along with my stepmother.” (If tomorrow comes)

Nhém 2: DTTT néu vén tat thong tin vé thong diép

Trong tiéng Anh, dong tir speak va talk c6 thé dugc sir dung nhu nhitng DTTT trung lap khi ching
ta tom tit thong tin thong qua mot cum gidi tir, hodc khi chung ta khong mudn cung cép thém bét cir
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thong tin nao vé thong diép. Khi tom tit mot thong diép, su tinh ngdn ngit ciing ¢ thé dudi dang vin
n6i hodc van viét; néu khong co thong tin vé thong diép, su tinh ngon ngit chi c6 thé 1 van noi, vi du:

He never meddled personally with the grocer’s boy after that; though we must do him the
justice to say he always spoke of Mr. Dobbin with contempt behind his back. (Vanity Fair)

They talked about war and glory, and Boney and Lord Wellington, and the last Gazette.

(Vanity Fair)

Khi chung ta mudn nhan manh vao thuc t& ma ngudi phat ngon da dwa ra quan diém hodc tinh cam
thanh ngdn tir, chung ta c6 thé sir dung DTTT trung lap express. Pong tir express ludn theo sau 1a mot
cum danh tir nhu mot tan ngt, vi du:

Catherine was disconcerted, and made no answer, but Lydia, with perfect indifference,
continued to express her admiration of Captain Carter, and her hope of seeing him in the course of
the day, as he was going the next morning to London. (Pride and Prejudice)

When Mrs. Phillips began to express her concern thereupon, he assured her with much
earnest gravity that it was not of the least importance, ...(Pride and Prejudice)

Nhém 3: DTTT khéc biéu thi nguyén ban théng diép ciia ngudi néi hodc viét.

Chung ta ciing c6 thé sir dung dong tir write nhu DTTT dé tuong thuat nhing sy tinh ngdn ngir
dudi dang van viét, vi du:

He wrote that to me—wanted me to run away with him—gave it me under your nose, the day
before he was shot—and served him right! (Vanity Fair)

He wrote that “he is a truthful narrator, but he is not a sczentlf ic discoverer”. (C. Cobulld)

Qua khao sat dir liéu cho thdy, tat ca cac dong tir trén ciing c¢6 thé duoc sir dung ma khong cin co
ménh dé tuong thuat riéng. Cac dong tir write, ask va tell c6 thé dugc str dung voi thong tin dugce dua
ra thong qua mot cum gioi tu:

He told her several of his favourite Indian stories over again for, at least, the sixth time.

(Vanity Fair)

Upon his return to Paris, he had asked for a meeting with Inspector Trignant.

(If tomorrow comes)

Nhur viy c6 thé thay, dong tir say va tell 1 hai dong tir thong dung nhat dwoc sir dung lam tin hiéu
tuong thut trong da sO cac dang thire cua cdu tuong thuét. Ngoai ra, ching ta cling c6 thé sir dung
mot sb dong tir trung 1ap khac dé twdng thuat nguyén ban thong diép ctia ngudi noi hodc ngudi viét.

3.2. PTTT biéu thi y nghia cua thong diép

C6 r4t nhiéu DTTT ma ban than ching biéu thi nhimg ¥ chinh x4c vé nhiing gi dugc viét hodc néi
ra. Nhitng dong tir ndy ciing biéu thi muc dich ctia nguoi phat ngon, nhung ching khong sir dung véi
ménh dé tuong thuat hogc trich dan. Trong trudng hop nay, thong diép khong nam trong nhitng ménh
dé riéng ma chung dugc 16ng ghép mot phan hodc co ban chira dyng trong ban than DTTT. Vi vay,
DTTT cung mdt lac vira dong vai tro nhu 1a tin hi¢u tuong thuat va vira dong vai tro nhu 1a thong
diép.

Véi tit ca nhitng dong tir ndy, ching ta phai chi ra dugc dich hudng t6i 1a gi, ¢6 thé 1a ngudi hoic
vét dugc ndi hodc viét vé. Pich hudng téi c6 thé 1a ngudi nghe nhung thudng 1a ai 6 hoic céi gi do.

Dich hudng téi c6 thé 1a nhimng diéu t6t dep nhu the new Governor trong vi du:

He sent his brother home the Swamp Town Gazette, in which the new Governor was praised
with immense enthuszasm - (Vanity fair)

Thong tin vé thong dlep ciing c6 thé duge bd sung thém qua cum gidi tir hodc ménh dé -ing duoc
dan bang mot gidi tir. Tuy nhién, nhu vi du thi hai dudi day, cum gidi tur hodc ménh dé co thé bao
gdm ca viéc trich dAn mot phan. Nhiing gidi tir thong dung nhét 1a for va as:

The Agency had been criticised for being slow off the mark.

The judge criticised the trial as a “costly disaster.” (G. Thompson, 1994)

Qua khao sat tu liéu, chung toi chia cac dong tir biéu thi ¥ nghia thong diép thanh hai nhém sau:
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Nhém 1: DTTT biéu thi ¥ nghia tich cuc vé thong diép
C6 nhitng dong tir biéu thi y nghia ngdm chi “ndi cai gi tot vé dich hudng t6i”, ching t6i goi 1a
nhitng DTTT biéu thi ¥ nghia tich cuc vé thong diép, gdm cac dong tir:
Bing 3.1. PTTT tiéng Anh biéu thi y nghia tich cyc vé théng diép

acclaim (as/ for) commend (for) endorse flatter

applaud (as/ for) compliment (on) eulogize (as) laud (as/ for)

bless (for) congratulate (on) extol praise (for)
Vi du:

I never opened the Bible, or shut it, but my very soul within me blessed God for directing my
friend in England, without any order of mine, to pack it up among my goods, and for assisting me
afterwards to save it out of the wreck of the ship. (Robinson Crusoe)

What he told me was merely this: that he congratulated himself on having lately saved a
friend from the inconveniences of a most imprudent marriage, but without mentioning names or any
other particulars, ...(Pride and Prejudice)

Nhém 2: DTTT biéu thi ¥ nghia tiéu cuc vé thong diép
C6 nhirng dong tir biéu thi ¥ nghia co ban ¢ ‘ndi cai gi day khong tot vé dich hudng t6i”, ching toi
goi 1a nhitng DTTT biéu thi y nghia tiéu cuc vé thong diép. Khi mudn bd sung thém thong tin thi
chung ta sir dung cum gidi tir (trong ngodc don trong bang 3.2 dudi ddy) hodc ménh dé -ing, gdm cac
dong tu:
Bing 3.2. PTTT tiéng Anh biéu thi y nghia tiéu curc vé théng diép

abuse (for) charge (with) disparage (as) reprove (for) call names
accuse (of) condemn (as/ for) insult revile (for/ as) pour
attack (for) criticize (as/ for) lampoon (as/ for) ridicule (as/ for) scorn on
belittle curse (for) libel satirize run down
bemoan decry (as) malign slam (for) slag off
besmirch defame mock (for) slander (for)

bewail denigrate (as) pillory (for) slate (for)

blame (for) denounce (as/ for) | rebuke (for) upbraid (for)

castigate (for) | deprecate reproach (for/ with) vilify (as/ for)

censure (for) | dismiss (as)

Vi du:
Twelve-year-old Daniel Cooper today testified in the trial of Fred Zimmer, accused of the
rape-murder of the young boy's mother. (If tomorrow comes)
He did trace them easily to Clapham, but no further; for on entering that place, they removed
into a hackney coach, and dismissed the chaise that brought them from Epsom.
(Pride and Prejudice)
Nhém 3: DTTT biéu thi muc dich phat ngon, nhén manh truc tiép téi nguoi nghe
C6 mot b DTTT tuong ty nhu nhitng dong tir trén, ching ciing biéu thi ¥ nghia da duoc ndi hoic
viét va biéu thi muc dich cua ngum phat ngon. Tuy nhién, trong nhiing truong hop do, nhiing g duoc
n6i toi 1a nhdm nhén manh tryc tiép toi nguoi nghe, nguodi ma thuong xuyén duoc dé cap dén trong
khi tuong thuat. Trong sb nhitng dong tir nay, ching ta ciing ¢6 thé dua thém nhiing thong tin vé
thong diép qua cum gidi tir, thuong di véi gidi tir for, chiing t6i goi nhitng dong tir nay 1a DTTT nhin
manh truc tiép t6i nguoi nghe, gdm cac dong tir:
Bing 3.3. PTTT tiéng Anh biéu thi muc dich phdt ngén, nhan manh tryec tiép t6i nguoi nghe
admonish (for) | greet nag (about) soft-soap answer back
berate (for) hail reprimand (for) | taunt (with) bawl out
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cheek heckle scold (for) tease (about) tell off
chide (for) jeer shush toast tick off
Vidu:

...and till now her habitual nasal strains had never been regarded by me in any other light
than as a nuisance; tonight I hailed the first deep notes with satisfaction; (Jane Eyre)
"Be fair," Jeff admonished. "You started to hate me before that." (If tomorrow comes)
Nhoém 4: DTTT biéu thi y twong vé nhimg diéu di duge noi dén
Mot s6 PTTT c6 thé duge st dung dé dura ra ¥ twdng vé nhitng diéu thyc té di dwoc ndi va dé biéu
thi myc dich cua nguoi phat ngon, nhung nguoi nghe thuong duoc dé cap dén théng qua cum giGi tir.
Hon nita, chung ta cling co thé tom tit thong diép thong qua cum gidi tir khac, nhiing dong tir nay la
DTTT biéu thi y tudng vé nhiing didu da duoc noi dén. Trong nhimng dong tir dudi day, gidi tir dau
tién thudng dugc sir dung dé chi nguoi nghe, gidi tir thir hai duoc sir dung dé duara thong tin van tat.
Bing 3.4. DTTT tiéng Anh biéu thi y twong vé nhitng diéu da dwgc néi dén

apologize (to — for) jeer (at — for)

argue (with — over/ about) quarrel (with — over/ about)
carp (at — about) remonstrate (with — over/ about)
commiserate (with — over/ about/ on) scoff (at — for)

expostulate (with — against)

Vi du:

...but Elizabeth, less clear-sighted perhaps in this case than in Charlotte’s, did not quarrel
with him for his wish of independence. (Pride and prejudice)
One never argued with a man like Grangier. (If tomorrow comes)
Nhom 5: DTTT ty than biéu thi noi dung thong diép
Mot s6 PTTT duoc st dung dé biéu thi thong tin riéng vé thong diép hodc dich hudng tdi ciing
bang chinh ndi dung cta dong tir 6, chung t6i goi 1a nhiing DTTT ty thén biéu thi noi dung thong
di¢p. Nhiing dong tir ma ty ban than dua ra thong tin vé nhing diédu thyc té da duoc ndi dén va biéu
thi muc dich ctia nguoi phat ngon, gdm nhitng dong tir sau:
Bing 3.5. PTTT tiéng Anh ti thin biéu thi néi dung thong diép

apologize boast gripe jeer protest wheedle | answer back
argue brag grouch joke quarrel whine talk back
bellyache complain grouse nag quibble whinge
bicker confess grumble object squabble yammer
bitch equivocate | haggle pray swear
blaspheme | flannel heckle preach waffle

Vi du:

1 smiled at Bessie’s frank answer: I felt that it was correct, but I confess I was not quite
indifferent to its import: at eighteen most people wish to please, ...(Jane Eyre)
Well, Mr. Lockwood, I argued and complained, and flatly refused him fifty times; but in the
long run he forced me to an agreement. (Wuthering Height)
3.3. DTTT biéu thi nji dung thong diép phu hop voi ngit canh ngon ngir
Mot s6 DTTT c6 thé sir dung dé biéu thi thong tin dang dugc tuong thuat phu hop véi nhing phin
sau cuia sy tinh ngdn ngit, chiing t6i goi 1a nhitng DTTT biéu thi ndi dung thong diép phu hop véi ngit
canh ngdn ngit. Trong vi du dudi day, reply ngdm chi ra rang di c6 mot cau hoi phia trudc.
‘The girls were up at four this morning, packing her trunks, sister,’ replied Miss Jemima, ‘we
have made her a bow-pot.” (Vanity fair)
“Well, go and tattle and see if [ care,” replied Scarlett. “You want to told Sissy back, because
you know she’s going to be prettier than you in a year or so.” (Gone with the wind)
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Trong vi du tiép theo, repeat thé hién diéu ma ngudi phat ngon dang nédi di dugce dé cap dén tir
trude.

Negulesco moved the queen's bishop pawn two squares, and Tracy went back to Melnikov
and repeated Negulesco's move. (If tomorrow comes)

“Ah, the governess!” he repeated; “deuce take me, if I had not forgotten! The governess!”
and again my raiment underwent scrutiny. In two minutes he rose from the stile: his face expressed
pain when he tried to move. (Jane Eyre)

Qua di liéu khao sat, duya vao ndi dung cia thong di€p, chung t6i chia nhém DTTT biéu thi ndi
dung thong diép phu hop véi ngilt canh ngdn ngit thanh bbn nhom sau day.

Nhém 1: DTTT phu hop véi thong tin da dugc dé cap trude

Chung ta c6 thé sir dung nhitng dong tir nay theo nhiéu cach khac nhau: chung c6 thé duoc sir
dung véi trich dan truc tiép, ménh dé tuong thuat gian tiép hodc cym danh tir dua ra nhiing thong tin
vé thong diép. Nhimg dong tir ndy thudng co ndi dung phu hop véi thong tin da duoc dé cép dén &
trude. Sau ddy 1a nhimg dong tir thudc loai nay, nhing dong tir dugc danh dau (*) c¢6 thé sir dung
trong cdu tric dan tryc tiép.

Bing 3.6. DTTT tiéng Anh biéu thi néi dung thong diép phi hop véi ngik canh ngdn ngi

agree* counter® rejoin* respond*
answer* deny reply* retort*
concur® disagree

Vidu:

At last, our curate (we had a curate then who made the living answer by teaching the little
Lintons and Earnshaws, and farming his bit of land himself) advised that the young man should be
sent to college; and Mr. Earnshaw agreed, though with a heavy spirit, for he said —“Hindley was
nought, and would never thrive as where he wandered.” (Wuthering Heights)

“I tell you I must go!” I retorted, roused to something like passion. “Do you think I can stay
to become nothing to you? Do you think I am an automaton?...” (Jane Eyre)

Mot s6 dong tir twrong tu nhur nhom nay vé nghia nhu contradict, rebut, va refute nhung thuong chi
sit dung véi cym danh tir, khong dung voi ménh d8 trich dan hoic tuong thuat, vi du:

Negulesco had examined the move carefully, then refuted the sacrifice by covering his
exposed side, and when Negulesco had sacked a bishop to advance a rook to white's seventh rank,
Melnikov had refuted it before the black rook could damage his pawn structure.

(If tomorrow comes)
Nhém 2: DTTT nhéc lai thong tin da duge dé cap trude
Mot s& DTTT nhu echo, reiterate va repeat cO thé duoc st dung dé biéu thi r?‘“mg diéu duoc noi
dén da dugc nguoi phat ngdn va ngudi nao d6 dan trude do, chung toi goi 1a nhitng DTTT nhic lai
thong tin di d& cap trudc. Ban than nhitg dong tir ndy ciing chi ra cho chiing ta thiy, nguoi phat ngon
dang st dyng thém hodc it hon nhimng tir da sir dung (vi du nhu echo) hoac don gian tuong thudt ¥
nghia chung (vi du paragphrase). Nhitng dong tir ndy c6 thé duoc str dung trong cau tric tryc tiép
hodc ¢ thé theo sau 1a mot cum danh tir dong vai tro nhu mot tan ngit, khi ma dong tir d6 ¢ dang chu
dong. Ngoai trir echo, nhitng dong tir nay thinh thoang dugc sir dung trong ciu trac tudng thuat gian
tiép v6éi ménh dé that-clause, vi du:

‘Kindnesses all my life,” echoed Rawdon, scratching down the words, and quite amazed at his
own facility of composition. (Vanity fair)

Mr. Collins repeated his apologies in quitting the room, and was assured with unwearying
civility that they were perfectly needless. (Pride and Prejudice)

Nhém 3: DTTT biéu thi qud trinh
Mot s&6 DTTT dé cap dén qué trinh cua sy tinh ngdn ngir - bat dau, tiép tuc, ngit quéing va dimg
lai, chung t6i goi 1a nhitng PTTT biéu thi qué trinh. Nhitng dong tir d6 ¢ thé sir dung trong cu tric



S6 5(325)-2022

NGON NGU & DOI SONG

trich dan tryc tiép. Tuy nhién, da s6 cac dong tir thuong khong str dung trong cau triic tuong thuét

gian tiép.
Bing 3.7. PTTT tiéng Anh biéu thi qud trinh
begin end interpolate persist | chip in put in
continue interject interrupt get in cut in
finish g0 on
Vi du:

‘How are you, Sedley?’ that young wag began, after surveying his victim. (Vanity fair)

“Whenever I marry,” she continued afier a pause which none interrupted, “I am resolved my
husband shall not be a rival, but a foil to me. (Jane Eyre)

“The trouble with most of the Southerners,” continued Rhett Butler, “is that we either
don’t.” (Gone with the wind)

Vé nghia, mot s6 dong tir nhu hesitate, pause, stop, break off. butt in va carry on ciing thudc vé
nhom dong tr nay, nhung khong sir dung trong cAu trac trich dan truc tiép, vi du:

He hesitated, and then snatched it from my hold; as if he fancied I only intended to tempt and
disappoint him. [ showed him another, keeping it out of his reach. (Wuthering Height)

Nhém 4. DPTTT bd sung thém thong tin dang dwoc tuong thuat

Mot $6 DTTT nhu add, elaborate, qualify, withdraw, digress, mention, tag on, take back va touch
on c6 thé sir dung dé biéu thi thong tin dang duoc tuong thuat phit hop véi phan con lai cia thong tin
da duoc ndi dén nhu thé nao, chung t6i goi l1a nhitng BTTT bd sung thém thong tin dang duogc tuong
thuat.

Trong nhiig dong tir nay, dong tir add c6 thé dwoc sir dung trong ciu truc trich dan truc tiép, ciu
triic twong thuit gian tiép, hodc dugc theo sau, khi ¢ dang chi dong, boi mot cum danh tir dong vai tro
1a tan ngit; mention ciing c6 thé duoc sir dung trong ciu triic tuong thuat gian tiép, hoic theo sau, khi
0 dang chi dong, mdt cum danh tir dong vai tro 1a tan ngit; digress dugce sit dung voi v nghia cua
chinh no; elaborate cling thuong theo sau 1a mot cum gidi tir véi gioi tir on, vi du:

He said, ‘No, they make brother with them;’ that is, as I understood him, a truce; and then he
added, ‘They no eat mans but when make the war fight,’ that is to say, they never eat any men but
such as come to fight with them and are taken in battle. (Robinson Crusoe)

And on their behalf he added that night a special prayer to the usual quarter of an hour’s
supplication before meat, and would have tacked another to the end of the grace, had not his young
mistress broken in upon him with a hurried command that he must run down the road, and wherever
Heathcliff had rambled, find and make him re-enter directly! (Wuthering Heights)

4. Két luin

Tir két qua nghién ctru trén cho thay, chirc niang tin hiéu cia dong tir tuong thuat biéu thi thong
diép cuia phat ngon trong tiéng Anh rat da dang va phong phii. Chirc nang tin hiéu tudng thuat biéu thi
théng di€p dugc hién thyc hod qua ba nhém dong tir turong thuat biéu thi nguyén ban cua thong diép,
biéu thi y nghia cua thong diép, va biéu thi ndi dung thong diép phu hop v6i ngir canh phat ngon. Hi
vong rang, két qua nghién cuu s€ goi mé cho nhung nghién ctru tiép theo vé chirc ning tin hidu tudng
thuét néi chung, vé dong tir tuong thudt trong tiéng Anh noi riéng; ddng thoi, két qua nay ciing gitp
cho ngudi Viét sir dung tiéng Anh hiéu dugc ndi dung thong diép thong qua cac dong tir tudng thuat
trong cac ngir canh ngdn nglt mot cach c6 hiéu qua.
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A e

Signal functions of English reporting verbs expressing the message

Abstract: This paper investigates signal functions of English reporting verbs expressing messages
towards what are reported from a perspective of functional grammar. The results show that signal
functions of English reporting verbs expressing the message towards what are reported are very
diversified and complicated. Signal functions of expressing the message are realized via three groups
of reporting verbs, conveying (i) the originality of the message, (ii) the meaning of the messages, and
(ii1) the content of message suitable with the context of the utterance. Hopefully, the results of the
study would suggest some implications for further studies on reporting signals in general and on
English reporting verbs in particular, and help Vietnamese learners of English have a deeper
understanding about reporting verbs expressing the message towards what are reported and use them
in various contexts effectively.

Key words: reporting verbs; signal functions; the message; functional grammar; English.



